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Modell 9371 
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Kontrotquadrat / test square 


Soltenange / side length 
10cm (4 inches) 
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EINREIHEN 


gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir 
rynkning / rynk / poimutetaan / ПРИСБОРИТЬ 


VORDERE ROCKBAHN 
front skirt panel / devant jupe | voorrokbaan / telo gonna davanti / falda anterior 
kjolvad fram / forr. nederdelsbredde / hameen etukpl | ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ 


А,В 


IM STOFFBRUCH / on the fold 


A< 2x dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


IM STOFFBRUCH / оп the fold 
вас 1 Х dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


9371 


liure, droit fil / middenvoor 
tura della stoffa,drittofilo 


/ mitt fram,tygvikning trádriktning 


forr. midte stoffold tradretning / kes 


kietu kangastaite langansuunta 


nA СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕР 
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stofvouw draadrichting / centro davanti ripiega 
medio delantero doblez sent.hilo 


center front fold straight grain / milieu devant p 
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оџепеј 
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gather / froncer | inrimpelen / arricciare / fruncir 
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rynkning / rynk / poimutetaan | ПРИСБОРИТЬ 
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veau / ueeje / UBJOJ / WEIJ 
ojuejep у Nuenep / 100A / JUBAB 11003] 
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чудо винжин / әшецепүе / HØAS | iobiuəpun 
enBeuə / euuoBoyos / домерчо | мод / уеоотед 
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GUMMIZUG 


elastic casing / ruban élastique | 
goma entrepasada / kynucka 1 


LHVN ALLIN SYSCHOA 


ЧІЙН EBV83LrOU у ejunnsueßue| у бишјезред у бишщриред 
ОЧ орциез / ощодир / бипцоџревјр у цу ор / шелб зубівдя 


апулмяаузц 


VORDERES HOSENTEIL 
front pant / devant pantalon culotte 
voorbroekdeel / pantalone davanti / pantalón 
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ЗИЈО УБИН УХЗИЈТОЦ / sole} цөөшивва / (шәрәшо)) ріоушаѕ / quen le, 98 
ollipeiqop zəlqop / оно einjeBəidu / uuooz иәмполәбио / зөрпо, өр өг / рјој-шец 


HONYENN-WNVS 
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HONYEWN-NiNWS 29 ҮХЭИНЛЖ / еїпуеупешшпу / Bueßegaj-yusejo 
¡eueyiesa, / ЕШОВ / ооповјор 
uoozxerse|e / ənbysejş ueqni / Burseo onseje 
ONZINNNS 


STOFF IL 


fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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_ Größe/Taille/Size 62 
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62 SAUM-UMBRUCH 
Қ hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouw 
Ñ fol 


piegatura огіо / doblez dobladillo 
/ раагтееп taitos / ПОДГИБКА НИЗА СГИБ 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 
Symbol for seam and stitching lines. 


Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 
Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
YCJIOBHBIE ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-reperes indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra. 

Sgmtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut шема! päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltà. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B HATIPABJIEHAM СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PA3PE3A ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
PA3PE3A 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone о automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du агой- voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu garniture 
garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de 
guarnición / garneringstyg / garniturestof 

somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 


114 CM 
140 CM 


STOFF Т 


fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / TKAHb 


g 
, drittofilo 


ght grain 
canto de doblez sentido hilo 


pliure du tissu,droit-fil 
stofvouw draadrichtin 
tradriktning tygvikning 
tradretning stoffold 
langansuunta kankaan taite 
СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


STOFFBRUCH FADENLAUF 
fabric fold strai 


ripiegatura della stoffa 


Größe/Taille/Size 62 


EINREIHEN 


gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir 
rynkning / rynk / poimutetaan / ПРИСБОРИТЬ 


post. / mitt bak / bag. 


midte / takakeskikohta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА 


RUCKWARTIGE MITTE 
center back / milieu dos / middenachter 


centro dietro / centro 


RUCKWARTIGE ROCKBAHN 
back skirt panel / dos de jupe / achterrokbaan / telo gonna dietro / falda post. 
kjolvad bak / bag. nederdelsbredde / hameen takakpl / ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ 


А,В 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
A ee 2x dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


ІМ STOFFBRUCH / on the fold 


B< 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 


kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


9371 


* 


униузазо БЕНІУЕ / e1yOxp¡soqexe) / Әіріш 
`Beq / хед зиш / 1в04 одиәо / одор одиво 
LO Јајцовџерргш / SOP пошш / мова зәјиәо 


3LLIA 39LLHYAMOQM 


чїин БУЯЗЦОГ ЧИ10 / aye] ueeyuey езиппѕиебие у pjoyojs бищәлред / бишулбл) 
бишујирел /оџц opnues 2ә(дор әр ојиеэ / оцорыр *eyoijs ejep esnjeBardu 
Dunuoupeeup мполуоѕ / Iy-304p'nssi пр әта у шеб зцбіедѕ рјој оџдеј 


зпулмаауа нопмаа4о15 


EINREIHEN 


gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir 
rynkning / rynk / poimutetaan / ПРИСБОРИТЬ 


9 


UNTERROCK 
petticoat / jupon / onderrok / sottogonna / enagua 


underkjol / skørt / alushame / НИЖНЯЯ ЮБКА 


HINTEN 
back / arriére / achter / dietro 
detrás / bak / bagpá / taakse / СЗАДИ 


В 


IM STOFFBRUCH / on the fold 


>< 1 x dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


9371 


c6 – c9 


9718/9118 /е5)019 


| /Є6 


х | >< 


ияницо IGHHASOL(dO.I УЯҺУ1ЧО 
elenesiseye} / биибегјед Heq 
хед биироји у 3804 ејзм / одә!р oBeidu 
Dejequejuoe / sop aunjuauwaJed / биое) мова 


Z1VS39 чаоцнумжэйн r 


алинвуаано у ejunnsuebue] у бишдәгрел у бшириред 
Онч OPyuas / ојџоћир / Bunuoupeeup у у ном / шелб yßlens 
ANVINAGVA 


RUCKWARTIGES HOSENTEIL 
back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte 
del pantalone dietro / pantalón post. / byxdel bak / bag. 
buksedel / housujen takakpl / ЗАДНЯЯ ПОЛОВИНКА БРЮК 


С 


español 


соо~чосл- о N> 


. Estatura 

. Contorno busto 
contorno pecho 

. Contorno cintura 


. Contorno cadera 


. Largo espalda 

. Largo manga 

. Contorno cuello 

. Largo lateral 
del pantalón 


110 


116 


110 116 
59 60 
55 
64 


svenska 
1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 
3. Midjevidd 
Linningsvidd 
4. Höftvidd / 
Stussvidd 
. Rygglángd 
. Armlángd 
. Halsvidd 
. Byxans 
sidlángd 


dansk 
. Најде 
. Overvidde 
. Taljevidde / 


Linningsvidde 


. Hoftevidde 


Saedevidde 


. Ryglaengde 
. /Ermelaengde 
. Halsvidde 


. Buksens 


140 


140 
72 


sideleengde 


146 152 


146 152 
75 78 
67 
79 


suomi 


о моол P ON — 


158 


158 
81 


. Koko pituus 
. Vartalon ympà 

. Vyótárón утра 

. Lantion ymparys 
. Selan pituus 

. Hihan pituus 

. Kaulan ymparys 
. Housujen 


sivupituus 


164 


164 
84 


РУССКИЙ 

1.РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 

З. ОБХВАТ ТАЛИИ/ 
ДЛИНА ПОЯСА 

4. ОБХВАТ БЕДЕР/ 
ОБХВАТ СИДЕНЬЯ 

5. ДЛИНА СПИНЫ 

6. ДЛИНА РУКАВА 

7. OBXBAT ШЕИ 

8. ДЛИНА БРЮК ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 


GUMMIZUG 
elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom 
passaelastico / goma entrepasada / resárkanal 
elastik-Iabegang / kuminauhakuja / КУЛИСКА 


SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom / ripiegatura orlo / doblez dobladillo 
fállkant / somfold (forneden) / páármeen taitos / ПОДГИБКА НИЗА СГИБ 


ARMEL 


sleeve / manche / mouw / manica 
manga / агт / гагте / hiha / РУКАВ 


B 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Größe/Taille/Size 62 - 
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RUCKENTEIL 
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атин BVESLOL / o|lu opnues 
у WOup / шеб зубтедѕ 


ANVINAGVA 


ARMEL 


sleeve / manche / mouw / manica 
manga / arm / гагте / hiha / РУКАВ 
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VORDERTEIL 
front / devant / voorpand / davanti 
etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


delantero / framstycke / forstykke 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


і tygvikningen / mod stoffold 
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kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


2 
9 
Ф 
= 
с 
© 
= 
I 
O 
23 
DC 
m 
LL 
LL 
О 
E 
Ka 
> 


1х 


deutsch 

. Körperhöhe 

. Oberweite 

. Taillenweite / 
Bundweite 

. Hüftweite / 
Gesäßweite 

. Rückenlänge 

. Armellänge 

. Halsweite 

. seitliche 
Hosenlänge 


e 
1 
2 
3 
4. 
5 
6 
7 
8 


nglisch 

. Height 

. Bust / Chest 
. Waist 

Hip / Seat 


. Back length 
. Sleeve length 
. Neck width 


. Side leg length 


Größe / Size / Tailles 


PASMEPbI 


Junge 
boys 
garçons 
jongen 
ragazzo 
niños 
pojkar 
drenge 
pojat 
МАЛЬЧИК 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 


frangais 
. Stature 
. Tour de poitrine / 


tour de buste 


. Tour de taille 
. Tour des hanches / 


tour de bassin 


. Long.du dos 
. Longueur 


de manche 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


nederlands 
1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 
. Taillenwijdte / 
Bandwijdte 
. Heupwijdte 
Omrang zitvlak 
. Ruglengte 
. Mouwlengte 
. Halswijdte 
. Zijlengte broek 


italiano 
. Statura 
. Circonf.petto 
. Circonf. vita 
. Circonf. fianchi 
. Lungh. 


corpino dietro 


. Lungh. manica 
. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


pantaloni 


www.burdastyle.de 


Größe / Size / Tailles 
РАЗМЕРЫ 


Madchen 
girls 

filles 
meisje 
ragazza 
niñas 
flicka 
piger 
tytot 
ДЕВОЧКА 


